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МОВНА ПОЛІТИКА НІМЕЧЧИНИ ЩОДО УКРАЇНСЬКИХ БІЖЕНЦІВ: 
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Анотація. Російська агресія проти України спричинила найбільший рух біженців у 

Європі з часів Другої світової війни. Понад мільйон людей виїхали з України до Німеччини з 

початку війни. У даній розвідці проаналізовано та упорядковано інформацію щодо проблем 

та перешкод, що спіткали  українських біженців на шляху до інтеграції у німецьке 

суспільство та висвітлено основні шляхи їх подолання.  

Ключові слова: українські біженці, міграція, мовна політика, мовні курси, 

інтеграційні курси, програми допомоги.  

 

Aгресивна війна росії проти України змусила мільйони людей виїхати із 

зон бойових дій закордон і шукати тимчасового захисту в різних куточках 

світу.  Хоча багато країн пропонують хороші умови для українських біженців 

для тимчасового проживання, однак українці у багатьох випадках обирають для 

себе Німеччину.  

Опираючись на дані панельного опитування, створеного влітку 2022 року 

у співпраці між BiB (Bundesinstitut für Bevölkerungsforschung), Німецьким 

інститутом економічних досліджень (DIW Berlin), Інститутом досліджень 
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зайнятості (IAB) та Федеральним відомством з питань міграції та біженців 

(BAMF), що були зосереджені на аналізі динаміки міграції з України до 

Німеччини та наслідків вимушеної міграції для індивідуального життя 

біженців,  зазначаємо, що наразі понад мільйон українських біженців живуть у 

Німеччині. Значна частина з них планує залишитися тут на довше, але 

інтеграція у ринок праці все ще залишається проблемою: лише близько чверті 

знайшли роботу [4; 5]. 

Але українські біженці часто стикаються з низкою інших проблем, що є 

типовими для багатьох мігрантів і біженців, і  потребують кваліфікованої 

допомоги.  Наприклад: 

  Мовний бар'єр є однією з найбільших проблем для українських біженців, що 

значно  ускладнює  інтеграцію у суспільство та у ринок праці. Хоча 23% 

біженців відвідують мовні курси, незнання мови країни перебування є 

основною причиною того, що люди з України кидають навчання, не працюють 

або мають труднощі з доступом до медичних послуг [4]. 

 Безробіття та неповна зайнятість.  Через мовний бар'єр, невизнання 

кваліфікації та інші фактори українські біженці можуть мати труднощі з 

пошуком пристойної роботи. Багато з них спочатку працюють на роботах, які 

не відповідають їхній кваліфікації, або неповністю зайняті. 

 Визнання кваліфікації, отриманої за кордоном, може бути складним процесом 

у Німеччині. Українським біженцям доводиться проходити додаткові навчальні 

курси або складати іспити для того, щоб їхня кваліфікація була визнана. 

 Бюрократичні перешкоди. Бюрократичний процес подання заяви про 

надання притулку та статусу перебування може бути тривалим і складним.  

 Дефіцит житла. У деяких німецьких містах існує високий попит на житло, 

що може призвести до зростання орендної плати та обмеженої кількості 

доступного житла.  

 Інтеграція та культурна адаптація. Інтеграція в німецьке суспільство може 

бути складним завданням, оскільки українські біженці стикаються з 

культурними відмінностями та новим способом життя. 
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 Соціальна підтримка. Деякі біженці можуть мати труднощі з доступом до 

необхідних служб підтримки [3]. 

Важливо зазначити, що уряд Німеччини намагається постійно  

підтримувати біженців з України і допомагати їм інтегруватися.  Для цієї мети 

створено  низку програм підтримки українських біженців та мігрантів.  

Прокоментуємо деякі з найважливіших. 

Мовні курси мають вирішальне значення для інтеграції в німецьке 

суспільство та у ринок праці. Пропонуються безкоштовні або недорогі мовні 

курси, щоб допомогти біженцям і мігрантам вивчити та вдосконалити свої 

навички німецької мови. Інтеграційні курси пропонують не лише навчання 

мові, але й інформацію про соціальну систему, правову систему, культуру та 

історію Німеччини. Програми професійного навчання та працевлаштування, 

що покликані  допомагати  українським біженцям покращити свої професійні 

навички та вийти на німецький ринок праці.  Різні організації та некомерційні 

установи пропонують соціальну підтримку у вигляді  психологічного 

консультування, допомоги в пошуку житла,  в оформленні соціальних виплат. 

Біженцям та мігрантам надають різні види підтримки в Німеччині. Юридичні 

консультації допомагають вирішувати юридичні питання, такі як дозволи на 

проживання та притулок. Програми освіти та догляду допомагають 

українським сім'ям інтегрувати своїх дітей у місцеві школи та покращити їх 

освітні можливості. Культурні заходи та програми обміну дозволяють 

біженцям познайомитися з німецькою культурою та розвивати свою власну 

культурну діяльність [2].  

У відповідь на масову міграцію населення з України, німецькі медіа 

швидко створили різні медіа-пропозиції для українських біженців. Deutsche 

Welle випускає новини українською та російською мовами, публікуючи 

щоденні відео на YouTube. WDR надає інформацію про життя в Німеччині для 

українців, розміщуючи її на своїй Facebook-сторінці. Mitteldeutscher Rundfunk 

пропонує українцям інформацію та допомогу в регіонах Саксонія, Саксонія-

Ангальт та Тюрингія. Funk, молодіжний портал ARD та ZDF, шляхом своєї 
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Instagram-сторінки how.to.deutschland ділиться інформацією про повсякденне 

життя в Німеччині. Крім того, медіатека ARD пропонує доступ до різних 

програм, таких як Sendung mit der Maus. Ці медіа-пропозиції допомагають 

українським біженцям отримати актуальну інформацію про життя в Німеччині 

та швидко адаптуватися до нових умов [1]. 

Важливо зазначити, що уряд Німеччини розробив нещодавно так звану  

"турбо-програму" для прискорення зайнятості біженців, що  зосереджена на 

швидкому працевлаштуванні українських біженців та інших мігрантів без 

достатніх знань німецької мови, що допоможе розширити можливості для 

інтеграції біженців у німецьке суспільство. Тобто,  українці зможуть опанувати 

мову на достатньому рівні не лише на курсах, а й безпосередньо на робочому 

місці [5]. 

Отже, незважаючи на те, що рівень освіти українських біженців є вищим 

за середній порівняно з іншими біженцями, а також з німецьким населенням в 

цілому ( майже три чверті з них мають університетську або вищу технічну 

освіту) все ще існує проблема з отриманням  бажаного місця роботи, згідно з 

отриманою раніше освітою. Українські біженці зі статусом захисту можуть 

негайно приступити до роботи. Однак, їм необхідно подолати низку 

бюрократичних перешкод, що призводить до "затримок і труднощів з 

орієнтацією"[6]. 
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